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Exhibit 1



 UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE 
 EXECUTIVE OFFICE FOR IMMIGRATION REVIEW 

 IMMIGRATION COURT 

 DECLARATION OF POLIANA LIMA NICODEMOS 
 A# 216-586-380 

 IN SUPPORT OF APPLICATION FOR ASYLUM 

 I, Poliana Lima Nicodemos, hereby declare that: 

 1.  My  name  is  Poliana  Lima  Nicodemos.  I  was  born  on  October  28,  1982,  in  the  city  of 

 Brasilia,  the  capital  of  Brazil.  I  am  married  to  Angelo  Marcio  Nicodemos,  and  together 

 we have three children: Nicolly Karine, Nicaelly Geovana, and Nicollas Davi. 

 2.  Around  the  year  2000,  I  lived  on  a  street  that  had  a  snack  bar  on  the  corner.  The  owner 

 was  Mr.  Fernandes,  who  was  a  very  close  friend  of  my  family  and  of  my  husband, 

 Angelo,  who  at  the  time  was  my  fiance.  Mr.  Fernandes  and  his  wife,  Fabricia,  whom  we 

 called  Brisa,  were  going  to  be  godparents  at  my  wedding.  We  also  participated  in  church 

 groups  at  the  snack  bar  because  the  place  was  quite  large,  and  it  was  somewhat  involved 

 in community and political activities. 

 3.  One  night,  when  the  snack  bar  was  about  to  close,  I  was  standing  at  the  door  of  my  house 

 talking  with  Angelo.  Three  people  appeared:  two  men  and  a  woman.  I  knew  one  of  them, 

 and  Angelo  knew  the  other.  They  came  down  to  the  snack  bar,  saw  it  was  already  closed, 

 and  left.  We  greeted  them.  After  a  short  time,  they  returned  and  announced  a  robbery.  But 

 I  believe  it  was  not  a  robbery  because  they  did  not  take  anything.  They  came  to  kill  our 

 friend, Mr. Fernandes. 

 4.  I  was  at  the  doorway  of  my  house  and  heard  the  gunshots  and  the  screaming.  Brisa  was 

 screaming.  Angelo  held  me  and  we  moved  near  the  gate,  but  there  was  not  enough  time. 

 One  of  the  attackers,  known  as  Nabi,  ran  past  us  with  the  gun  in  his  hand.  He  looked 

 directly  at  me.  I  was  terrified  because  I  knew  him  and  he  knew  I  had  seen  everything.  The 

 other two fled in another direction. 

 5.  The  next  day,  I  spoke  with  Brisa.  I  told  her  I  had  seen  everything  and  knew  who  was 

 responsible.  She  asked  for  my  help.  I  spoke  with  my  mother  and  father,  and  they  believed 



 it  was  best  for  me  to  testify.  After  that,  my  husband  and  I  began  receiving  threats.  Even 

 so,  we  decided  to  go  forward  with  our  testimony  because  we  knew  who  the  killers  were 

 and we wanted justice for our friend. 

 6.  I  testified  in  the  case  and  had  to  go  to  the  trial  and  identify  the  killers  at  the  police  station. 

 I  was  exposed  during  this  process  because  the  police  did  not  take  proper  precautions. 

 They  placed  Nabi  together  with  other  people  and  asked  me  to  identify  him.  I  said,  "It  is 

 this  one,  with  the  tattoo  on  his  arm."  The  police  had  told  us  there  would  be  a  glass  to 

 protect  us  from  being  seen,  but  in  reality,  the  suspects  could  see  us.  When  Nabi  was  taken 

 away in handcuffs, he looked directly at me. He knew I was testifying against him. 

 7.  Each  of  us  identified  one  of  the  killers:  I  identified  Nabi,  and  Angelo  identified  another 

 man  known  by  the  nickname  Coalhada,  because  Angelo  had  gone  to  school  with  him. 

 The  third  person  involved  was  a  woman  named  Ana  Paula  Matias  da  Silva,  who  is  the 

 niece  of  Francisco  Crisanto,  a  well-known  police  chief  in  the  region.  The  criminals  were 

 part of an organized militia group. 

 8.  The  persecutions  began  as  soon  as  the  perpetrators  and  their  associates  learned  that  I 

 would  testify.  For  me,  however,  the  threat  started  on  the  very  night  of  the  crime,  when 

 Nabi  ran  past  me  with  a  gun  in  his  hand  right  after  killing  Mr.  Fernandes.  He  looked 

 directly  at  me,  and  I  felt  he  could  have  shot  us  too.  From  that  moment,  I  lived  in  fear 

 because he knew that I had seen everything. 

 9.  About  four  days  after  the  murder,  I  received  a  phone  call  at  my  mother's  house.  A  friend 

 from  the  neighborhood  told  me,  "You  did  not  do  a  very  good  thing  because  they  are  going 

 to  want  to  get  you."  The  threats  came  mainly  by  telephone  to  my  mother's  house,  where  I 

 was  living  at  the  time.  There  were  about  three  direct  threatening  calls,  but  beyond  that, 

 neighbors  constantly  warned  me  on  the  street.  It  was  practically  every  day  hearing  some 

 comment or warning. 

 10.  People  told  me  I  should  not  have  gotten  involved  because  Ana  Paula  was  the  niece  of  a 

 famous  police  chief  who  was  also  involved  in  politics.  I  was  distressed,  but  I  could  not 

 turn back. I wanted justice because Mr. Fernandes was my friend. 

 11.  The  police  chief  was  Francisco  Crisanto.  He  was  well  known  in  the  community  and  had 

 significant  political  influence.  He  was  not  only  a  police  chief  but  also  a  politician,  which 

 gave  him  even  more  power.  He  hid  his  niece  Ana  Paula  after  the  crime,  and  she  was  only 



 arrested  later.  I  always  heard  news  and  comments  about  his  involvement  in  corruption 

 and  dishonest  conduct.  Just  hearing  his  name  filled  me  with  fear.  He  has  since  entered 

 politics in the state of Paraiba and continues to be accused of corruption. 

 12.  Police  officers  under  his  command  would  drive  slowly  past  my  house  in  patrol  cars,  as  if 

 trying  to  intimidate  us.  This  happened  frequently,  and  I  felt  constantly  watched  and 

 pursued.  I  never  filed  a  police  report  about  the  intimidation  because  I  knew  it  would  be 

 pointless:  you  do  not  challenge  the  police  and  politicians  in  Brazil.  I  feared  that  the  police 

 could have us killed precisely because I had testified against the police chief's niece. 

 13.  When  I  went  to  give  testimony  at  the  police  station,  I  was  treated  with  hostility.  They 

 spoke  to  me  in  a  harsh,  rude  manner,  as  if  I  were  a  nuisance.  It  was  clearly  different  from 

 how  they  treated  other  people.  For  many  years,  I  attended  hearings  and  went  to  the  police 

 station,  and  I  was  always  mistreated.  On  one  occasion,  when  I  was  pregnant  with  my 

 daughter,  I  was  very  poorly  treated  at  the  station.  I  needed  to  use  the  bathroom  and  they 

 refused to let me. That day I realized how dangerous my situation had become. 

 14.  The  three  perpetrators  were  convicted  and  sentenced  to  22  or  24  years  in  prison. 

 However,  they  served  only  about  four  years  before  being  released.  Ana  Paula  took  longer 

 to  be  arrested  because  Francisco  Crisanto  helped  her  hide.  Even  after  the  conviction,  I  did 

 not  feel  safe,  because  I  knew  that  anywhere  in  Brazil,  they  could  find  me.  Moving  to 

 another  state  would  not  help  because  they  had  connections  to  organized  crime  and  to  law 

 enforcement,  and  they  continued  to  be  involved  in  criminal  activity  even  after  their 

 release. 

 15.  When  Angelo  and  I  married,  we  eventually  moved  to  Vicente  Pires,  where  we  bought  a 

 lot  and  began  building  a  house.  When  the  house  was  almost  finished,  it  was  demolished. 

 At  the  time,  I  was  pregnant  with  my  second  daughter,  Nicaelly,  and  we  were  desperate. 

 We  had  invested  all  of  our  savings  into  that  house.  Angelo  worked  as  a  security  guard 

 and,  even  after  coming  home  exhausted,  he  would  help  the  construction  workers  at  night 

 to  finish  the  house  faster.  One  day,  I  received  a  call  telling  me  there  were  tractors  in  front 

 of  our  house,  ready  to  demolish  it.  When  my  family  arrived,  the  tractors  had  already 

 destroyed  everything.  They  demolished  only  our  house  and  no  others.  The  official 

 justification  was  an  alleged  soil  investigation,  but  I  know  it  was  political  persecution 

 connected to my testimony and to Francisco Crisanto's influence. 



 16.  After  losing  our  house,  we  moved  to  a  house  in  the  Colonia  Agricola  Samambaia 

 neighborhood  and  opened  a  bakery.  I  installed  electric  fencing,  a  four-meter  wall,  and  27 

 security  cameras.  Even  with  all  of  these  precautions,  I  did  not  feel  safe  because  the 

 people  threatening  us  were  well-known  and  politically  influential.  I  avoided  leaving  my 

 children  in  front  of  the  bakery  and  always  took  them  directly  home  because  I  lived  in 

 constant fear. 

 17.  During  this  time,  a  former  employee  named  Luciana  began  threatening  me.  She  had 

 worked  for  me  for  about  five  months  and  initially  pretended  to  be  my  friend.  After  I 

 dismissed  her,  she  started  sending  me  photographs  of  firearms  along  with  messages 

 making  it  clear  that  she  intended  to  use  those  weapons  to  kill  me  and  my  family.  She  also 

 demanded  money  from  me  in  an  extortionate  manner.  These  threats  lasted  for 

 approximately  one  year,  until  I  left  Brazil.  Luciana  lived  very  close  to  our  home  and  was 

 surrounded  by  people  connected  to  gangs  and  to  police  officers,  which  made  me  even 

 more afraid. 

 18.  The  decision  to  leave  Brazil  became  even  stronger  after  the  death  of  my  cousin,  who  was 

 only  16  years  old.  He  was  killed  on  December  20,  2017.  The  police  killed  him.  After  his 

 death,  there  was  only  pain  and  injustice.  His  death  confirmed  everything  I  already  feared: 

 that  the  police  in  Brazil  are  not  there  to  protect  people  like  us,  and  that  our  lives  were  in 

 immediate danger. 

 19.  All  of  these  events  together  made  me  decide  to  leave  Brazil.  It  was  the  only  way  I  could 

 protect  my  family.  On  March  19,  2018,  my  family  and  I  left  Brasilia  and  flew  to  Sao 

 Paulo.  From  Sao  Paulo,  we  flew  to  Panama,  and  from  Panama,  we  flew  to  Mexico.  Once 

 in Mexico, we traveled by bus toward the United States border. 

 20.  We  did  not  stay  in  Panama  or  Mexico  because  we  did  not  believe  that  the  governments  of 

 those  countries  could  protect  us  from  the  people  who  were  threatening  us  in  Brazil.  The 

 individuals  who  wanted  to  harm  us  had  connections  to  organized  crime  and  to  law 

 enforcement  in  Brazil,  and  we  feared  that  their  reach  could  extend  to  other  countries  in 

 Latin  America,  where  corruption  and  violence  are  also  widespread.  While  traveling 

 through  Mexico  by  bus,  our  bus  was  stopped  by  police  officers  at  night.  The  officers 

 demanded  money  from  passengers  and  searched  the  men.  We  experienced  firsthand  that 

 the  police  in  Mexico  could  not  be  trusted  either.  We  did  not  apply  for  any  form  of 



 protection  in  Panama  or  Mexico  because  we  did  not  feel  safe  in  those  countries  and  we 

 did  not  believe  their  authorities  could  keep  us  safe  from  the  people  who  wanted  to  harm 

 us. 

 21.  When  we  reached  the  United  States  border,  my  husband  Angelo  and  our  two  daughters, 

 Nicolly  and  Nicaelly,  turned  themselves  in  to  United  States  immigration  authorities  at  the 

 Eagle  Pass,  Texas  port  of  entry  on  March  22,  2018.  They  did  not  enter  in  secret.  Angelo 

 and  the  girls  were  detained  for  approximately  three  days.  I  arrived  with  our  youngest  son, 

 Nicollas,  on  March  26,  2018,  and  also  turned  ourselves  in  to  immigration  authorities.  I 

 was  detained  with  Nicollas  for  approximately  13  days  before  being  released.  We  sought 

 protection  in  the  United  States  because  it  was  the  only  country  where  we  believed  we 

 could truly be safe. 

 22.  During  my  detention,  I  suffered  a  humiliating  experience.  During  the  intake  search,  two 

 female  officers  searched  me  in  a  way  that  I  felt  was  harassment.  They  touched  my  head 

 because  I  wore  hair  extensions  and  also  touched  my  intimate  areas  in  an  inappropriate 

 manner.  Male  agents  nearby  kept  commenting  in  Spanish,  "Brazilian,  Brazilian,  wow, 

 Brazilian."  I  understood  this  as  harassment,  and  it  was  one  of  the  most  degrading 

 moments I have ever experienced. 

 23.  My  family  and  I  were  charged  as  inadmissible  under  Section  212(a)(7)(A)(i)(I)  of  the 

 Immigration  and  Nationality  Act  as  immigrants  not  in  possession  of  valid  entry 

 documents  at  the  time  of  arrival.  We  were  placed  in  removal  proceedings  under  Section 

 240  of  the  INA  after  presenting  ourselves  to  United  States  immigration  authorities.  No 

 criminal  charges  have  ever  been  filed  against  any  member  of  my  family  in  the  United 

 States. 

 24.  I  do  not  believe  I  could  safely  relocate  to  any  other  part  of  Brazil.  The  people  who  want 

 to  harm  us  have  connections  throughout  the  country  through  organized  crime  networks 

 and  through  law  enforcement.  Francisco  Crisanto  has  political  influence  that  extends 

 beyond  Brasilia,  having  entered  politics  in  the  state  of  Paraiba.  The  perpetrators  who 

 were  released  from  prison  continue  to  be  involved  in  criminal  activities  and  maintain 

 their  connections.  Brazil  is  a  country  where  it  is  very  common  for  people  to  be  found  and 

 harmed  no  matter  where  they  move,  especially  when  those  seeking  them  have  ties  to  the 

 police. I would not be safe anywhere in Brazil. 



 25.  I  fear  that  if  I  return  to  Brazil,  I  will  be  killed,  severely  beaten,  or  subjected  to  intense 

 physical  and  psychological  suffering  by  the  same  individuals  who  have  threatened  my 

 family  for  years  and  by  the  police  officers  who  act  on  their  behalf.  The  people  I  identified 

 as  responsible  for  the  murder  of  Mr.  Fernandes  have  already  been  released  from  prison 

 after  serving  only  about  four  years  of  sentences  of  over  twenty  years.  Ana  Paula  Matias 

 da  Silva's  uncle,  Francisco  Crisanto,  is  a  police  chief  who  used  his  officers  to  intimidate 

 us,  order  patrols  past  our  home,  and  arrange  the  demolition  of  our  house  while  I  was 

 pregnant.  Police  under  his  command  killed  my  16-year-old  cousin  on  December  20,  2017. 

 I  reported  the  threats  to  the  authorities,  but  no  protection  was  ever  offered  to  me  or  my 

 family.  I  have  no  doubt  that  if  I  am  sent  back,  these  people  will  find  me  and  carry  out 

 their  threats.  I  fear  being  tortured,  physically  harmed,  and  killed,  and  I  fear  the  same  for 

 my  husband  and  my  children.  The  Brazilian  police  will  not  protect  us  because  the  very 

 people who want to harm us are connected to law enforcement. 

 26.  Since  arriving  in  the  United  States,  we  went  to  California,  where  I  started  attending  a 

 church,  as  I  have  always  been  a  person  of  deep  Christian  faith.  My  children  have  been 

 able  to  study  here.  My  youngest  son  is  in  high  school,  and  my  daughters  have  already 

 completed  their  studies.  It  was  a  difficult  adjustment,  but  we  managed  to  rebuild  our 

 lives.  My  family  and  I  have  been  active  members  of  a  Christian  church  since  before  we 

 left  Brazil.  Our  faith  has  always  been  central  to  our  family  life,  and  we  continue  to 

 practice our faith here in the United States. 

 27.  Only  when  I  came  to  the  United  States  was  I  able  to  feel  peace.  Here,  the  police  give  me 

 confidence.  My  children  can  walk  to  school  without  fear.  Here,  I  feel  truly  protected.  In 

 Brazil,  I  experienced  deep  sadness,  constant  anguish,  and  anxiety.  My  heart  would  race 

 and I developed unhealthy eating habits to cope. Even today, I still carry this anxiety. 

 28.  My  fear  of  returning  to  Brazil  is  not  only  because  of  the  current  level  of  crime  but 

 because  of  everything  that  happened  to  me  and  my  family.  Everything  is  connected.  I  am 

 afraid  of  being  found  by  the  people  involved  in  the  murder  of  Mr.  Fernandes,  afraid  of  the 

 police,  and  afraid  of  the  reach  and  influence  of  Francisco  Crisanto  and  his  associates. 

 What  happened  completely  transformed  my  life.  I  do  not  believe  the  police  or  the 

 Brazilian  government  could  ever  protect  me  or  my  family.  When  we  were  living  through 

 this  situation  in  Brazil,  only  my  parents  knew  everything.  I  avoided  friendships  and 



 avoided  telling  people  because  I  was  afraid.  I  fear  that  if  we  are  returned  to  Brazil,  we 

 will be found and killed in retaliation for having testified. 

 I reserve the right to supplement this declaration at a future time. 

 I  declare  under  penalty  of  perjury  that  the  above  is  true  and  correct  to  the  best  of  my 

 knowledge, information, and belief. 

 /SIGNATURE/ 
 ____________________________________ 
 POLIANA LIMA NICODEMOS 
 Date: 10/09/2026 

 I,  André  Vinicius  Inacio  Penna  Mello,  telephone  number  415  425-2508  ,  mailing  address 
 P.O.  Box  90487,  San  Diego,  CA  92169,  certify  that  I  am  competent  to  translate  from 
 Portuguese  to  English  and  that  the  above  is  a  faithful  extract/summary  of  the  relevant 
 information of the attached document in Portuguese. 

 ________________________________________  Date: October 10, 2026 



 DEPARTAMENTO DE JUSTIÇA DOS ESTADOS UNIDOS 
 GABINETE EXECUTIVO DE REVISÃO DE IMIGRAÇÃO 

 TRIBUNAL DE IMIGRAÇÃO 

 DECLARAÇÃO DE POLIANA LIMA NICODEMOS 
 Nº A: 216-586-380 

 EM APOIO AO PEDIDO DE ASILO 

 Eu, Poliana Lima Nicodemos, declaro, por meio desta, que: 

 1.  Meu  nome  é  Poliana  Lima  Nicodemos.  Nasci  em  28  de  outubro  de  1982,  na  cidade  de 

 Brasília,  capital  do  Brasil.  Sou  casada  com  Angelo  Marcio  Nicodemos,  e  juntos  temos 

 três filhos: Nicolly Karine, Nicaelly Geovana e Nicollas Davi. 

 2.  Por  volta  do  ano  2000,  eu  morava  em  uma  rua  que  tinha  uma  lanchonete  na  esquina.  O 

 proprietário  era  o  Sr.  Fernandes,  que  era  um  amigo  muito  próximo  da  minha  família  e  do 

 meu  marido,  Angelo,  que  na  época  era  meu  noivo.  O  Sr.  Fernandes  e  sua  esposa, 

 Fabrícia,  que  chamávamos  de  Brisa,  seriam  padrinhos  do  meu  casamento.  Também 

 participávamos  de  grupos  da  igreja  na  lanchonete,  porque  o  local  era  bastante  grande  e 

 estava de certa forma envolvido com atividades comunitárias e políticas. 

 3.  Uma  noite,  quando  a  lanchonete  estava  prestes  a  fechar,  eu  estava  na  porta  de  casa 

 conversando  com  Angelo.  Três  pessoas  apareceram:  dois  homens  e  uma  mulher.  Eu 

 conhecia  um  deles,  e  Angelo  conhecia  o  outro.  Eles  desceram  até  a  lanchonete,  viram  que 

 já  estava  fechada  e  foram  embora.  Nós  os  cumprimentamos.  Depois  de  pouco  tempo,  eles 

 voltaram  e  anunciaram  um  assalto.  Mas  eu  acredito  que  não  era  um  assalto  porque  eles 

 não levaram nada. Eles vieram para matar nosso amigo, Sr. Fernandes. 

 4.  Eu  estava  na  porta  da  minha  casa  e  ouvi  os  tiros  e  os  gritos.  Brisa  estava  gritando.  Angelo 

 me  segurou  e  nos  movemos  para  perto  do  portão,  mas  não  houve  tempo  suficiente.  Um 

 dos  atacantes,  conhecido  como  Nabi,  correu  por  nós  com  a  arma  na  mão.  Ele  olhou 

 diretamente  para  mim.  Eu  fiquei  aterrorizada  porque  eu  o  conhecia  e  ele  sabia  que  eu 

 tinha visto tudo. Os outros dois fugiram em outra direção. 

 5.  No  dia  seguinte,  conversei  com  Brisa.  Disse  a  ela  que  tinha  visto  tudo  e  sabia  quem  era  o 

 responsável.  Ela  pediu  minha  ajuda.  Conversei  com  minha  mãe  e  meu  pai,  e  eles  acharam 

 melhor  eu  testemunhar.  Depois  disso,  meu  marido  e  eu  começamos  a  receber  ameaças. 



 Mesmo  assim,  decidimos  prosseguir  com  nosso  testemunho  porque  sabíamos  quem  eram 

 os assassinos e queríamos justiça pelo nosso amigo. 

 6.  Testemunhei  no  caso  e  tive  que  ir  ao  julgamento  e  identificar  os  assassinos  na  delegacia. 

 Fui  exposta  durante  esse  processo  porque  a  polícia  não  tomou  as  devidas  precauções. 

 Colocaram  Nabi  junto  com  outras  pessoas  e  me  pediram  para  identificá-lo.  Eu  disse:  "É 

 esse  aqui,  com  a  tatuagem  no  braço."  A  polícia  nos  disse  que  haveria  um  vidro  para  nos 

 proteger  de  sermos  vistos,  mas,  na  realidade,  os  suspeitos  podiam  nos  ver.  Quando  Nabi 

 foi  levado  algemado,  ele  olhou  diretamente  para  mim.  Ele  sabia  que  eu  estava 

 testemunhando contra ele. 

 7.  Cada  um  de  nós  identificou  um  dos  assassinos:  eu  identifiquei  Nabi,  e  Angelo  identificou 

 outro  homem  conhecido  pelo  apelido  de  Coalhada,  porque  Angelo  tinha  estudado  com 

 ele.  A  terceira  pessoa  envolvida  era  uma  mulher  chamada  Ana  Paula  Matias  da  Silva,  que 

 é  sobrinha  de  Francisco  Crisanto,  um  delegado  de  polícia  muito  conhecido  na  região.  Os 

 criminosos faziam parte de um grupo de milícia organizada. 

 8.  As  perseguições  começaram  assim  que  os  perpetradores  e  seus  associados  souberam  que 

 eu  iria  testemunhar.  Para  mim,  no  entanto,  a  ameaça  começou  na  própria  noite  do  crime, 

 quando  Nabi  passou  correndo  por  mim  com  uma  arma  na  mão  logo  após  matar  o  Sr. 

 Fernandes.  Ele  olhou  diretamente  para  mim,  e  eu  senti  que  ele  poderia  ter  atirado  em  nós 

 também.  A  partir  daquele  momento,  vivi  com  medo  porque  ele  sabia  que  eu  tinha  visto 

 tudo. 

 9.  Cerca  de  quatro  dias  após  o  assassinato,  recebi  um  telefonema  na  casa  da  minha  mãe. 

 Uma  amiga  do  bairro  me  disse:  "Você  não  fez  uma  coisa  muito  boa  não,  porque  eles  vão 

 querer  te  pegar."  As  ameaças  vinham  principalmente  por  telefone  para  a  casa  da  minha 

 mãe,  onde  eu  morava  na  época.  Foram  cerca  de  três  ligações  diretamente  ameaçadoras, 

 mas  além  disso,  vizinhos  constantemente  me  alertavam  na  rua.  Era  praticamente  todo  dia 

 ouvindo algum comentário ou aviso. 

 10.  As  pessoas  me  diziam  que  eu  não  deveria  ter  me  envolvido  porque  Ana  Paula  era 

 sobrinha  de  um  delegado  famoso  que  também  era  envolvido  com  política.  Eu  fiquei 

 angustiada,  mas  não  podia  voltar  atrás.  Eu  queria  justiça  porque  o  Sr.  Fernandes  era  meu 

 amigo. 



 11.  O  delegado  era  Francisco  Crisanto.  Ele  era  bem  conhecido  na  comunidade  e  tinha 

 influência  política  significativa.  Ele  não  era  apenas  delegado,  mas  também  político,  o  que 

 lhe  dava  ainda  mais  poder.  Ele  escondeu  sua  sobrinha  Ana  Paula  após  o  crime,  e  ela  só 

 foi  presa  depois.  Eu  sempre  ouvia  notícias  e  comentários  sobre  seu  envolvimento  com 

 corrupção  e  condutas  desonestas.  Só  de  ouvir  o  nome  dele  eu  ficava  com  medo.  Ele  desde 

 então entrou na política no estado da Paraíba e continua sendo acusado de corrupção. 

 12.  Policiais  sob  seu  comando  passavam  devagar  em  frente  à  minha  casa  em  viaturas,  como 

 se  estivessem  tentando  nos  intimidar.  Isso  acontecia  frequentemente,  e  eu  me  sentia 

 constantemente  vigiada  e  perseguida.  Nunca  registrei  um  boletim  de  ocorrência  sobre  a 

 intimidação  porque  sabia  que  seria  inútil:  não  se  enfrenta  a  polícia  e  os  políticos  no 

 Brasil.  Eu  temia  que  a  polícia  pudesse  nos  mandar  matar  justamente  porque  eu 

 testemunhei contra a sobrinha do delegado. 

 13.  Quando  eu  ia  prestar  depoimento  na  delegacia,  era  tratada  com  hostilidade.  Falavam 

 comigo  de  forma  áspera  e  rude,  como  se  eu  fosse  um  incômodo.  Era  claramente  diferente 

 de  como  tratavam  outras  pessoas.  Durante  muitos  anos,  compareci  a  audiências  e  fui  à 

 delegacia,  e  sempre  fui  maltratada.  Em  uma  ocasião,  quando  eu  estava  grávida  da  minha 

 filha,  fui  muito  maltratada  na  delegacia.  Precisei  usar  o  banheiro  e  se  recusaram  a  me 

 deixar. Naquele dia percebi o quão perigosa minha situação havia se tornado. 

 14.  Os  três  perpetradores  foram  condenados  e  sentenciados  a  22  ou  24  anos  de  prisão.  No 

 entanto,  cumpriram  apenas  cerca  de  quatro  anos  antes  de  serem  soltos.  Ana  Paula 

 demorou  mais  para  ser  presa  porque  Francisco  Crisanto  a  ajudou  a  se  esconder.  Mesmo 

 após  a  condenação,  eu  não  me  sentia  segura,  porque  sabia  que  em  qualquer  lugar  do 

 Brasil  eles  poderiam  me  encontrar.  Mudar  para  outro  estado  não  adiantaria  porque  eles 

 tinham  conexões  com  o  crime  organizado  e  com  as  forças  policiais,  e  continuavam 

 envolvidos em atividades criminosas mesmo após a soltura. 

 15.  Quando  Angelo  e  eu  nos  casamos,  acabamos  nos  mudando  para  Vicente  Pires,  onde 

 compramos  um  lote  e  começamos  a  construir  uma  casa.  Quando  a  casa  estava  quase 

 pronta,  ela  foi  demolida.  Na  época,  eu  estava  grávida  da  minha  segunda  filha,  Nicaelly,  e 

 ficamos  desesperados.  Havíamos  investido  todas  as  nossas  economias  naquela  casa. 

 Angelo  trabalhava  como  vigilante  e,  mesmo  chegando  em  casa  exausto,  ajudava  os 

 pedreiros  à  noite  para  terminar  a  obra  mais  rápido.  Um  dia,  recebi  uma  ligação  me 



 informando  que  havia  tratores  na  frente  da  nossa  casa,  prontos  para  demoli-la.  Quando 

 minha  família  chegou,  os  tratores  já  haviam  destruído  tudo.  Só  demoliram  a  nossa  casa  e 

 nenhuma  outra.  A  justificativa  oficial  foi  uma  suposta  investigação  do  solo,  mas  eu  sei 

 que  foi  perseguição  política  ligada  ao  meu  testemunho  e  à  influência  de  Francisco 

 Crisanto. 

 16.  Depois  de  perdermos  nossa  casa,  nos  mudamos  para  uma  casa  no  bairro  Colônia  Agrícola 

 Samambaia  e  abrimos  uma  padaria.  Instalei  cerca  elétrica,  muro  de  quatro  metros  e  27 

 câmeras  de  segurança.  Mesmo  com  todas  essas  precauções,  não  me  sentia  segura  porque 

 as  pessoas  que  nos  ameaçavam  eram  conhecidas  e  politicamente  influentes.  Eu  evitava 

 deixar  meus  filhos  na  frente  da  padaria  e  sempre  os  levava  direto  para  casa  porque  vivia 

 em medo constante. 

 17.  Nessa  época,  uma  ex-funcionária  chamada  Luciana  começou  a  me  ameaçar.  Ela  havia 

 trabalhado  para  mim  por  cerca  de  cinco  meses  e  inicialmente  fingia  ser  minha  amiga. 

 Após  eu  demiti-la,  ela  começou  a  me  enviar  fotografias  de  armas  de  fogo  junto  com 

 mensagens  que  deixavam  claro  que  ela  pretendia  usar  aquelas  armas  para  me  matar  e  à 

 minha  família.  Ela  também  me  extorquia  dinheiro.  Essas  ameaças  duraram 

 aproximadamente  um  ano,  até  eu  sair  do  Brasil.  Luciana  morava  muito  perto  da  nossa 

 casa  e  andava  cercada  de  pessoas  ligadas  a  gangues  e  a  policiais,  o  que  aumentava  ainda 

 mais o meu medo. 

 18.  A  decisão  de  sair  do  Brasil  ficou  ainda  mais  forte  após  a  morte  do  meu  primo,  que  tinha 

 apenas  16  anos.  Ele  foi  morto  em  20  de  dezembro  de  2017.  A  polícia  o  matou.  Após  sua 

 morte,  restou  apenas  dor  e  injustiça.  Sua  morte  confirmou  tudo  o  que  eu  já  temia:  que  a 

 polícia  no  Brasil  não  está  lá  para  proteger  pessoas  como  nós,  e  que  nossas  vidas  estavam 

 em perigo imediato. 

 19.  Todos  esses  eventos  juntos  me  fizeram  decidir  sair  do  Brasil.  Era  a  única  maneira  de 

 proteger  minha  família.  Em  19  de  março  de  2018,  minha  família  e  eu  saímos  de  Brasília  e 

 voamos  para  São  Paulo.  De  São  Paulo,  voamos  para  o  Panamá,  e  do  Panamá,  voamos 

 para  o  México.  Uma  vez  no  México,  viajamos  de  ônibus  em  direção  à  fronteira  dos 

 Estados Unidos. 

 20.  Nós  não  ficamos  no  Panamá  nem  no  México  porque  não  acreditávamos  que  os  governos 

 desses  países  pudessem  nos  proteger  das  pessoas  que  nos  ameaçavam  no  Brasil.  Os 



 indivíduos  que  queriam  nos  fazer  mal  tinham  conexões  com  o  crime  organizado  e  com  as 

 forças  policiais  no  Brasil,  e  temíamos  que  seu  alcance  pudesse  se  estender  a  outros  países 

 da  América  Latina,  onde  a  corrupção  e  a  violência  também  são  generalizadas.  Enquanto 

 viajávamos  pelo  México  de  ônibus,  nosso  ônibus  foi  parado  por  policiais  à  noite.  Os 

 policiais  exigiram  dinheiro  dos  passageiros  e  revistaram  os  homens.  Experimentamos  em 

 primeira  mão  que  a  polícia  no  México  também  não  era  confiável.  Não  solicitamos 

 nenhuma  forma  de  proteção  no  Panamá  ou  no  México  porque  não  nos  sentíamos  seguros 

 nesses  países  e  não  acreditávamos  que  suas  autoridades  pudessem  nos  manter  protegidos 

 das pessoas que queriam nos fazer mal. 

 21.  Quando  chegamos  à  fronteira  dos  Estados  Unidos,  meu  marido  Angelo  e  nossas  duas 

 filhas,  Nicolly  e  Nicaelly,  se  apresentaram  às  autoridades  de  imigração  dos  Estados 

 Unidos  no  ponto  de  entrada  de  Eagle  Pass,  Texas,  em  22  de  março  de  2018.  Eles  não 

 entraram  em  segredo.  Angelo  e  as  meninas  ficaram  detidos  por  aproximadamente  três 

 dias.  Eu  cheguei  com  nosso  filho  mais  novo,  Nicollas,  em  26  de  março  de  2018,  e 

 também  nos  apresentamos  às  autoridades  de  imigração.  Fiquei  detida  com  Nicollas  por 

 aproximadamente  13  dias  antes  de  ser  liberada.  Buscamos  proteção  nos  Estados  Unidos 

 porque  era  o  único  país  onde  acreditávamos  que  poderíamos  estar  verdadeiramente 

 seguros. 

 22.  Durante  minha  detenção,  sofri  uma  experiência  humilhante.  Durante  a  revista  de  entrada, 

 duas  agentes  femininas  me  revistaram  de  uma  forma  que  senti  como  assédio.  Tocaram 

 minha  cabeça  porque  eu  usava  megahair  e  também  tocaram  minhas  partes  íntimas  de 

 maneira  inapropriada.  Agentes  masculinos  por  perto  ficavam  comentando  em  espanhol: 

 "Brasileira,  brasileira,  uau,  brasileira."  Eu  entendi  isso  como  assédio,  e  foi  um  dos 

 momentos mais degradantes que já vivi. 

 23.  Minha  família  e  eu  fomos  acusados  como  inadmissíveis  sob  a  Seção  212(a)(7)(A)(i)(I)  da 

 Lei  de  Imigração  e  Nacionalidade,  como  imigrantes  sem  documentos  de  entrada  válidos 

 no  momento  da  chegada.  Fomos  colocados  em  processos  de  remoção  sob  a  Seção  240  da 

 INA  após  nos  apresentarmos  às  autoridades  de  imigração  dos  Estados  Unidos.  Nenhuma 

 acusação  criminal  jamais  foi  movida  contra  qualquer  membro  da  minha  família  nos 

 Estados Unidos. 



 24.  Eu  não  acredito  que  poderia  me  mudar  com  segurança  para  qualquer  outra  parte  do 

 Brasil.  As  pessoas  que  querem  nos  fazer  mal  têm  conexões  por  todo  o  país  através  de 

 redes  de  crime  organizado  e  das  forças  policiais.  Francisco  Crisanto  tem  influência 

 política  que  se  estende  além  de  Brasília,  tendo  entrado  na  política  no  estado  da  Paraíba. 

 Os  perpetradores  que  foram  soltos  da  prisão  continuam  envolvidos  em  atividades 

 criminosas  e  mantêm  suas  conexões.  O  Brasil  é  um  país  onde  é  muito  comum  pessoas 

 serem  encontradas  e  prejudicadas  independentemente  de  para  onde  se  mudem, 

 especialmente  quando  aqueles  que  as  procuram  têm  vínculos  com  a  polícia.  Eu  não 

 estaria segura em nenhum lugar do Brasil. 

 25.  Eu  temo  que,  se  eu  retornar  ao  Brasil,  serei  morta,  severamente  espancada  ou  submetida  a 

 intenso  sofrimento  físico  e  psicológico  pelos  mesmos  indivíduos  que  ameaçaram  minha 

 família  por  anos  e  pelos  policiais  que  agem  em  seu  nome.  As  pessoas  que  identifiquei 

 como  responsáveis  pelo  assassinato  do  Sr.  Fernandes  já  foram  soltas  da  prisão  após 

 cumprir  apenas  cerca  de  quatro  anos  de  sentenças  de  mais  de  vinte  anos.  O  tio  de  Ana 

 Paula  Matias  da  Silva,  Francisco  Crisanto,  é  um  delegado  que  usou  seus  policiais  para 

 nos  intimidar,  ordenar  rondas  em  frente  à  nossa  casa  e  providenciar  a  demolição  da  nossa 

 casa  enquanto  eu  estava  grávida.  Policiais  sob  seu  comando  mataram  meu  primo  de  16 

 anos  em  20  de  dezembro  de  2017.  Eu  denunciei  as  ameaças  às  autoridades,  mas  nenhuma 

 proteção  jamais  foi  oferecida  a  mim  ou  à  minha  família.  Não  tenho  dúvida  de  que,  se  eu 

 for  mandada  de  volta,  essas  pessoas  me  encontrarão  e  cumprirão  suas  ameaças.  Tenho 

 medo  de  ser  torturada,  fisicamente  prejudicada  e  morta,  e  temo  o  mesmo  pelo  meu 

 marido  e  meus  filhos.  A  polícia  brasileira  não  nos  protegerá  porque  as  próprias  pessoas 

 que querem nos fazer mal estão ligadas às forças policiais. 

 26.  Desde  que  chegamos  aos  Estados  Unidos,  fomos  para  a  Califórnia,  onde  comecei  a 

 frequentar  uma  igreja,  pois  sempre  fui  uma  pessoa  de  profunda  fé  cristã.  Meus  filhos 

 puderam  estudar  aqui.  Meu  filho  mais  novo  está  no  ensino  médio,  e  minhas  filhas  já 

 concluíram  seus  estudos.  Foi  uma  adaptação  difícil,  mas  conseguimos  reconstruir  nossas 

 vidas.  Minha  família  e  eu  somos  membros  ativos  de  uma  igreja  cristã  desde  antes  de 

 sairmos  do  Brasil.  Nossa  fé  sempre  foi  central  em  nossa  vida  familiar,  e  continuamos 

 praticando nossa fé aqui nos Estados Unidos. 



 27.  Somente  quando  vim  para  os  Estados  Unidos  pude  sentir  paz.  Aqui,  a  polícia  me 

 transmite  confiança.  Meus  filhos  podem  ir  a  pé  para  a  escola  sem  medo.  Aqui,  me  sinto 

 verdadeiramente  protegida.  No  Brasil,  eu  sentia  tristeza  profunda,  angústia  constante  e 

 ansiedade.  Meu  coração  acelerava  e  eu  desenvolvi  hábitos  alimentares  prejudiciais  para 

 lidar com a situação. Até hoje, ainda carrego essa ansiedade. 

 28.  Meu  medo  de  voltar  ao  Brasil  não  se  deve  apenas  ao  nível  atual  de  criminalidade,  mas  a 

 tudo  o  que  aconteceu  comigo  e  com  minha  família.  Tudo  está  conectado.  Tenho  medo  de 

 ser  encontrada  pelas  pessoas  envolvidas  no  assassinato  do  Sr.  Fernandes,  medo  da  polícia 

 e  medo  do  alcance  e  da  influência  de  Francisco  Crisanto  e  seus  associados.  O  que 

 aconteceu  transformou  completamente  minha  vida.  Não  acredito  que  a  polícia  ou  o 

 governo  brasileiro  poderiam  jamais  me  proteger  ou  à  minha  família.  Quando  vivíamos 

 essa  situação  no  Brasil,  apenas  meus  pais  sabiam  de  tudo.  Eu  evitava  amizades  e  evitava 

 contar  às  pessoas  porque  tinha  medo.  Temo  que,  se  formos  devolvidos  ao  Brasil,  seremos 

 encontrados e mortos em retaliação por termos testemunhado. 

 Eu reservo o direito de complementar esta declaração futuramente. 

 Eu  declaro,  sob  pena  de  perjúrio,  que  o  acima  é  verdadeiro  e  correto  de  acordo  com  meu 

 melhor conhecimento, informação e crença. 
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